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POJIb IIOETOHIMIB ¥V JIITEPATYPI I[JIHUI[ITEﬂ
(HA ITPURJIAJIT TAKJIY ITIOBICTEW
“THE CHRONICLES OF NARNIA” K. C. JIBIOICA)

AHortanisi. CTaTTs MPUCBAYCHA JI0CITIHKEHHIO 0COOIMBOC-
Teil BKUBAHHS BJIACHHUX HA3B y JUTAYMX TBOpax. Bu3HaueHO
POJIb MOETOHIMHUX OJMHUIIb Y LIOMY JKaHpi JIITepaTypH, Ha-
BEJICHO TXHI THUIIOBI MOJIEJIi T OCHOBHI PUCH IXHBOTO (PYHKIIi-
OHYBaHH.

Kutio4oBi ciioBa: niteparypa uis JiTei, OETOHIM, TOETOHI-
Mocdepa, peaabHa OSTOHIMIs, 1TI0JIEKT, CTPYKTypHA MOJEIIb.

IocTanoBka mpodaemu. Jliteparypa I iTel OXOMITIOE pi3-
HOMaHITHI TBODH 1 BHCTYMae 30ipHHM Ta J0BOJI CYIEpEUTHBAM
sBumeM. Lleit xaup BMiliLye TBOpH pi3Hi 32 MpoOneMaTuKoro, inei-
HICTIO 1 He TUIBKH Ti, K1 Hamucani 11 Jitelt. OTKe, IHTaHHS MEX
TITepaTypHOTO KAHPY Ta WiTKOI ayTUTOPIl YATAYIB € TOPIBHIHUMIE
Ta JIMCKYCIHHUMY. BupimianbHuM Ml yac BU3HAYCHHS, UM came
€ niTeparypa Ajd JiTel, CTae He Te, XTO YATAE TBIp, @ aBTOPChKA
TIPOEKI[iS HA YATAYA: KMM 1 K BUPIIIYFOTHCS MOPATBHO-ETHYHI ITH-
TAHHS Ta Ha AKOMY PiBHI BKUBAFOTHCA MOBHI OJJMHHII, KOHCTPYKIIii
Ta 3BOPOTH Y TBOpI. OHNM 13 BU3HAYANBHUX ENIEMEHTIB € i IT0eTo-
Himu. [loetoHiMuuii mpocTip TBOPIB A AiTell Mae CBOIO ACKPaBo
BUP&KEHY creliKy, WO 3yMOBIIOEThCS TIEBHUMH 0COONMBOCTS-
MH [10€TOHOMACTHYHO] KOMIIETEHLIT YUTaUiB Ta iXHBOKO IICHXOJIO-
TIEI0 CTIPUAHATTS.

AHauni3 ocTaHHix 1ocainxens i mybaikaniii. Bnacuum Hazzam
Y XyIOKHEOMY MOBJIEHH TIPHCBSYEH] HAYKOBI TOCIIKEHHS TAKHX
BITYM3HAHMX Ta 3apyOUKHMX yuennx, sk B. Maypepa, JI. Tora,
B. bpaiira, O. Kapnenko, [. Mensruk, O. Cxono3npu. 3Hauny yBa-
Ty, 30Kpema, Oylo MPUAUIEHO 3’SCYBAHHIO MPHPOIM MOETOHIMIB
[1; 2], ponmi MOETOHIMHOI JIEKCHKH TIiJl Yac BUBYEHHS aBTOPCHKOL
MOBOTBOpYOCTI [3; 4], 0cOOMMBOCTAM MeEpeKiaay BIACHUX Ha3B
XYZIOXKHIX TBOPIB [5] Ta ()YHKIISM MOCTOHIMIB Y TBOpaX pPi3HHX
THTEpaTypHAX KaHpiB [6]. AKTyaTbHIM 1 HE JI0 KIHIL PO3KPUTHM
y LbOMY KOHTEKCT] 3aJTMIIAEThCS MUTAHHS BHBYEHHS 0COOMMBOC-
Teil BITACHUX HA3B JUTAYOT JTITEPATYpH, aBTOPCHKE OQOPMIICHHS Ta
3MiCTOBE HAMOBHEHHS KX CBITYATh PO HATUTCHHS 1X (YHKIIIMH
HA0AraTo MHUPIINMH, AHDK ieHTH(IKAILIS.

MeTo10 CTaTTi € OKpECIUTH XapakTEpHi PICH MOBHOTO BUpa-
’KEHHS TOETOHIMIB JIUTAYO] JITepaTypu Ta 3’CYBATH iXHIO 3HATY-
WIICTh JUIS HATIKHOTO OCSATHEHHS aBTOPCHKOTO OAueHHs Ta iHTep-
nperanii TBopy. Marepianom pobotu 6yno o6paHo LMK MOBiCTei
“The Chronices of Narnia” Opurancpkoro mackMenHmka K. JIproica.

Buknan ocHoBHoro marepiamy. Jlutsua miteparypa 3aBxiu
Oyma ofHMM 3 OCHOBHHX (DaKTOpIB, IO BIUIMBAIOTH HA CTAHOB-
JIEHHS HalliOHABHOT cBijoMocTi. CamMe Ha CTOpIHKaX IHMX TBOPIB
JWTHHA YEPIAE 3HAHHA PO HABKOMULIHIN CBIT, IO JOMOMAraroTh
c(opmyBary i CBITOIIAA Ta CHCTEMY LIHHOCTEH, caMe TYT BOHA
3HAHOMHTBCS 3 KYIBTYPOIO CBOTO HAPOLLY, ICTOPIEIO Ta TPaMIIsIMH.
MaiictepHo minibpaHe aBTOPOM XyIOXKHE CIOBO CTA€ KIIOUEM 10
JBEPEH, IO BiTKPHBAIOTH [T TUTHHA HOBHH CBIT. L{uMut KiTrodamy,
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BIUICTCHUMH Y KaHBY JTEPaTyYpPHOTO TBOPY, HEPIAKO BHCTYIAIOTh
BIIACHI HA3BH.

XynokHi TBOPH PasoM i3 IOETOHIMHMM ITACTOM JIEKCHKH TpH-
ILEITIOIOTH JTI000B 0 XYI0KHBOTO CTHIII0, PO3LIMPIOIOTH YABY Ta
eCTeTHYHO-00pa3Huil CBIT AUTAYOT aymuTOpii, 320X0UyIOTH il 10
camopo3sutky. Ha nymky H. J[3t00umuHoi-MenbHuK, T 4ac Ha-
TIHCAHHS TBOPY MUCbMEHHUK MA€ BPAaXOBYBATH aKTHBHHH 1 Macus-
HHUil 3amac c7IiB AiTeH, MOpIir pO3yMiHHA HUMH HOBUX MOHSATH [7],
He HexTyloun xomHuM. Came B mporeci eKoMyBaHHS YHTaYaMi
BIIACHUX HA3B PO3KPUBAETHCS IXHE KOTHITHBHE HANOBHEHHS, IXHiil
XapaKTepUCTUYHHMI TOTEHIIAN, 3TIHCHIOEThCS JM(EpeHIiallis Ha
TO3UTHBHI Ta HETATHBHI MIEPCOHAXI.

3pa3koBUM MPUKJIAZO0M JUTAYOTO TBOPY 3 BapiaTUBHMMH BJlac-
Humu Hasgamu € uka nosictelt K. Jlptoica “The Chronicles of
Narnia”. MosHa 3 BIIEBHEHICTIO TOBOPUTH TPO T€, 1[0 NOETOHIMH
€ 001000BaHIM BIpKAIBHIM 3aC000M aBTOpa, 0e3 Hux JIbtoicoBi
TEKCTH BTPATUIN O 3HAYHY JIOMO CBOET 0Opa3HOCTI Ta HEeMoBTOp-
HOCTI, PUXOBAHOTO 3MICTy Ta BIpTyo3HOTO o(opmieHHs. MoBHa
Opi€HTAILIS HA MATIEHBKOTO YHTAYa Yepe3 BIACH] HA3BH MPOSBIAETH-
Cs B ABTOPA Y KUTBKOX MOMEHTaX.

HailBaromiror 03Hakor0 MOETOHIMHOT JIEKCHKH 1{bOTO JUTAYO-
TO TBOPY, AIK 1 OLIBIIOCTI TBOPIB LIHOTO KAHPY, € 3PO3YMITICTh. AB-
TOpY BIA€ThCS MiNiOpaTH IMEHYBaHHS, B SKUX (OHETHIHE OYOpM-
JICHHSI T2 3MiCTOBE HAIIOBHEHHSI, Pa30M 3 IXHIM MOBHIM OTOUEHHSM
TepenaloTh Poib HOCIS IMEHi Y TBOPI, OCHOBHI XapakTePHCTHKH
TePCOHaXIB Ta reorpaiuHnX 00 €KTiB. BKMBaHHA came Takux
Y3BUYAEHHX IMEHYBaHb € HaituacToTHIimmMM. Briachi Hassu Peter,
Susan, Digory, Lucy, London € 3BMIHIMHY 171 QHIJTOMOBHUX UH-
TauiB, a iXHE BBENEHHS Y TBIP CTBOPIOE e(eKT «HAONMKEHHSY 110
300paKyBaHOTO.

BiKuBaHHS  TOETOHIMIB 13 CYMPOBITHUME XapaKTepH3yOqH-
MH €NEMEHTaMH A€ MOXUITHBICTD YATAYeBl CTBOPUTH 00 €KTHBHY
JYMKY TIPO IMEHOBAHOTO TepcoHaka. [IpuKiazoM IboMy Moxe
crmyryBati BiacHa Ha3sa Eustace 3 antponoBapiantamu Eustace
Scrubb, Sulky. Taxa cBioMo-HeTaTHBHA aBTOPChKA AKTyami3arlis
KOHOTATHBHOTO BMICTy TIO€TOHIMA i HOTO TIATBEPIKEHHS depe3
TIOBE/IIHKY JIEHOTaTa BKa3yloTh Ha (DYHKI[IOHYBAHHS TMOETOHIMA B
qiTKO 3a71aHoMy JIbroicoM pakypci. A CTHIICTHYHMI TOETOHIMHHH
«utoancy Sulky posmmproe XapakTepu3ytody 6a3zy m0o3HAIyBAHOTO
TIePCOHAXkA, KOHKPETH3Y€e Ta poOHTB Horo 3po3ymiminmam. [Ipusep-
Ta€ yBary 1 3BY/KCHHS 3HAYCHD CHHOHIMITHIX IMEHYBAHb Y TPOIECI
posropranHs croxery. Llelt mpuitom MOXHA TPaKTYBaTH SK CUTYa-
TUBHE IT/ICHICHHS 3MICTy 4epe3 BUKOPHCTAHHS HOBOCTBOPEHOIO
moeToHiMa. Tak, Ha TI03HAYeHHS 1iei po3bemeroi autiaE JIproic
BuKoprcToBye ycraneHi Eustace, Eustace Scrubb, omHak 3MiHIOE
cBoi mpedepeHtii Ha KOpHCTh wiTkimoro Sulky, komi MoBa 3axo-
IUTb PO BIATBOPEHHS KOHKPETHOTIO EIi3011y, B KOMY BapTo mepe-
JIaTH He TITBKA HOTO CTaH, ane i yuacte: “Tacks, bring out Sulky”.
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Thus Eustace was produced, and sulky he certainly looked; for
though no one would want to be sold as a slave, it is perhaps even
more galling to be a sort of utility slave whom no one will buy”
[8, c. 452]. TloeTonim BiKoHY€ if AnAaKTHYHY QYHKIIiIO, 00 X nepe-
J1a€, AKkuM He TpeOa OyTH 1 K He BapTo MOBOAUTHCA.

3po3yMimIMK 1 MaNeHbKUX UMTA4iB € # IMCHyBaHHS
Snowflake Ta Coalblack. Jlbtoic BepOaNbHO BTIIOE YSBICHHS Ha-
OIMKEHOTO FOMY €THOCY y BIACHI Ha3BH, 3ajly4a€ B MPOLEC iMe-
HOTBOPEHHS MEPCOHAXKIB KyIbTYpPHO-MOBHY CIIEIH(iKy OpuTaHIIiB.
Hespaxaroun Ha iX AiaMeTpambHO MPOTHIEKHI 3HAYCHHS, BIACHI
HA3BH HE IPOTHCTABNAIOTECS, A IX IO3UTHBHAUI KOHOTATHBHUH (hOH
yBHpa3HIOEThCA ienTnikaropamut: “Snowflake (a noble beast and
worthy of a better mistress)” [9, c. 637]. binbmicTs nepcoHaxiB
y IOCTIPKYBAHOMY LMK TIOBiCTEH — OMIOTHEHI TBAPUHH Ta Mi-
onoriuni icTot, NPO30PICTh IMEHYBAHb AKUX BUKOHYE OaKaHHS
nmiTelt ineHTHQikyBath 1i iMeHa. Bennka KiTbKiCTh OHIMI30BAHHX
aeNATHBHIX Ha3B, Ha 3pasok Ape, Fox, Bacchus, 3amydaetbes 10
TBOPY 3 METOIO MONETEHHS CIIPUIHATTS Ta PO3YMiHHS 3MiCTY TBO-
Py AMTHHOIO, HE BUMATa€ CHIMKIOMENYHIX 3HaHb JIs TIOBHOL[H-
HOTO CTIPHHHATTS, OJIHAK CTHMYJIOE YHTA4iB 10 CTHMOJOTIYHHX,
Mi()OTTOTIYHHX Ta 3aralbHOKYIBTYPHAX MOIIYKIB. YCi OHIMI30BaHi
AmeNATHBHI HA3BH IMEHYIOTh TBAPHH Ta Mi(ONOTIYHHX iCTOT, fKi
BHCTYIAIOTh NIEPCOHAKAMH JPYIOrO IIIAHy, @ B OKPEMHX BUIAJ-
Kax — HaBiTh omHIMA 3 To1oBHUX (Mr and Mrs Beaver, Faun). Mox-
Ha CTBEPKYBATH, L0 aBTOP Bi/IKIAAE JIEKCHYHE 3HAYEHHS nomina
appellative Ta cTBOptO€ MOBHOIIHHI XYTOXKHI 00pasH, SKi MalOTh
TUTBKH CITLITBHI 3 IEHOTATOM 30BHIIIHI i [TOBEIHKOBI PHCH, YSBIICH-
HSl TIPO HUX OKPEMOi KYIIBTYpHOI IPYITH.

e omHUM CBiTYEHHAM NPUHANEKHOCTI LMKy MOBICTeH
“The Chronicles of Narnia” 1o *apy miteparypu s mitei €
YHCIIEHH] aBTOpChKi Heonmorisvu. Ile BinmoBimae mpuTaMaHHUM
0COOIMBOCTAM Hi€i BIKOBOT I'PYIIH YNTa4iB — BUTAYBATH HOBI Ha3-
B, CIOBA, 3MIHIOBATH MOPANOK y HUX JiTep Toiro. HoBoyTBOpeHi
TIOETOHIMH XapaKTEPH3YIOThCS TPOCTOTOI0, (POHETHIHOI, CTPYK-
TYPHOIO T4 CEMAHTHYHOIO IIPO30PICTIO 3 MOOAMHOKUMHU BUIIAJKAMH
«HE3PO3YMIMIX) BIACHHX HA3B, SIKI CTUMYMIOIOT JIiTei /10 MOIYKY
ix zemmQpyBaHHs.

Tax, memiHyTHBHA ToeTOHIMHA (opma Bree mamexuts xepe-
ouro, sikuii Tikae 3 pabcrsa B ompisny Haprito. Bin, six icTuHHMit
TPE/ICTABHAK HAPHINCHKOTO TBAPMHHOTO CBITY, POMOBIISE Ta Be-
nn4aBo imenye cede Breehy-hinny-brinny-hooky-hah, wio Bijpa-
3y Ja€ BKa3iBKY HA MPHHANEKHICTb MEPCOHAkA 10 KOHKPETHOrO
TBAPUHHOTO Kiacy. L[s BlacHa Ha3Ba He Mae MOBHHX aHAJOTiB 3a
BKIBAHHAM, € HEBIITBOPIOBAHOIO Ta BHCTYMA€ OKA3i0HAMI3MOM.
OmomaromiyHe IMEHyBaHHS, 10 Ma€ AIO3MBHIHN XapakTep, BiITBO-
pro€ ipyKaHHS KOHS Ta CIYTYeE JUIs MOTOMNINX YHTAYIB IHCTPYMEH-
TOM HAOMWKEHHS 110 TepcoHaka. [lompy KOMIUIEKCHY CTPYKTYpY
Ta CKJIAJHICTb BUMOBH, [/ HOCIS TAKOTO IMEHYBAHHS BOHO BHJa-
€ThCA JIOBOMI 3BMYHUM, HA BIMIHY Bifl JEOACBKUX iMeH: “[ dont
know your name.” “Breehy-hinny-brinny-hooky-hah,” said the
Horse. “I'll never be able to say that,” said Shasta. “Can I call
you Bree?” “Well, if it’s the best you can do, I suppose you must,”
said the Horse. "“And what shall I call you?” "I'm called Shasta.”
“H’m,” said Bree. “Well, now, there’s a name that's really hard to
pronounce” [10, c. 212].

Howminais  Giant Rumblebuffin, oxpiM mpsmoi Ha3uBHOI
(yHKIIi{, BAKOPHCTOBYETHCS K 3210 XapaKTEPHCTHKH MEPCOHAKA.
ExcrpecyBHa 4acTiHa BUCTYNIAE XapaKTEPH3YIOUOH0, IO CTAE 3Po-
3yMUTHM Tics po3riany i ckiany. BeaxaeMo 3a nowinbHe posris-
natu Gopmy imeHyBanHs Mr Rumblebuffin we sx iHBapiaHT Tep-

BUHHOTO IMEHI, a BXe K HOTO MOBHOLIHHKHA CHHOHIM. “I'm afraid
it’s not much use to you, Mr Rumblebuffin”, “Giant Rumblebuffin, if
it please your honour,” said the Giant, once more touching his cap”
[11, c. 189] — Ky BTYpHi eNeMeHTH TepeAatloTh PiBeHb BBIWIXBOCTI
JICHOTATa T PIBEHb BIXOBAHOCTI IPECAHTA, 1110 1a€ HAM TaKy Tpo-
MOBHCTY XapakTepu3ylouy BIIaCHY Ha3By, fka BHpi3HAE ii HOCIs Ta
CKOHIIGHTPOBY€ Ha C00i yBary 4uraya.

Bracna nasBa Glenstorm the Centaur ivenye KeHTaBpa-Bi-
nysa. KimodoBnM y midomoeronimi € Brache im’s Glenstorm,
BHUBEJICHE 3 acowialil 3 Oypeto, B OCHOBI SIKOTO 3aKJIAJIeHa METO-
HiMiuHa ocHoBa: “Here Trufflehunter called again, “Glenstorm!
Glenstorm!” and after a pause Caspian heard the sound of hoofs.
It grew louder till the valley trembled and at last, breaking and
trampling the thickets, there came in sight the noblest creatures that
Caspian had yet seen, the great Centaur Glenstorm and his three
sons” [12, c. 351]. Etumonorist moeToHiMa pa3oM i3 3aKIaIeHO B
HBOMY KYITBTYPHOIO KOHOTAIII€I0 NIEpealoTh CHITy TO3HAYYBaHO] ic-
TOTH, 1[0, TAPIIOOYN IPOCTOPAMH, IPOHOCHTECS PIBHUHAMH, Haye
mropM. L{o XapakTepHo, 1€ epeaaeThes He TITbKM iIMEHeM, are i
T ICHJTIOETHCS. KOHTEKCTOM. ABTOPChKIEl HOBAIIIT BIA€Thes 310paty
B C001 AICKpaBi PHCH /1S XapaKTePUCTHKH 00pasy, IO € BKTHBAMH
JU1s HOTO KOMIIIEKCHOTO CTIPHIAHATTSL.

Yynoniitaumu sxoctavu Hajinennit kentasp Cloudbirth (Oy-
KBAJIBHO TOH, XTO «IOPOIKYE XMaph»), KOTPHH Mae Jap 3uinio-
BaHHSA 1, AK Oy/b-fKIi maMaH ab0 YakTyH y BipyBaHHSAX 0ararhox
KYJBTYD, BOJOJIi€ BIUIUBOM Ha Jiopiei i pupony: “A Centaur called
Cloudbirth, a famous healer, or (as Orruns called it) a “leech”, was
coming to see to his burnt foot” [9, c. 657]. 3 ToukH 30py 3MiCTOBO-
TO HaMOBHEHHS Ha3Ba HAYe HATAKAE HA YHIKATBHUI Jap HOCIA iMe-
Hi, 3a0e31euye oMy XapaKkTepUCTHKY, IO Y KYIbTYPHil CBITOMOCT
MAJICHBKOTO YMTaYa BUKIMKAE BIACHI aCOIliawil.

Bucnosku. IloetoniMumii mpoctip mukny mosictedl “The
Chronicles of Narnia” K. JIbtoica mo6yoBano 3 ypaxyBaHHSIM HOT0
KaHPOBHX 0COOMMBOCTEH — TBOPY A A1iTelt. MaiicTepHo miniopani
aBTOPOM TOGTOHIMH B CTPYKTYPHOMY Ta XyOXKHBOMY ILIaHaX CTBO-
PIOIOTH PO3MAiTi CTHITICTHYHI e(heKTH Ta 30aradyioTh ieiHo-CcMHc-
noBHH piBeHb TBOPIB. Lle 1 cTpoKaTi Ha3BM HA TIO3HAYEHHS TBAPHH,
i iMeHyBaHHS Mi)ONOTIYHUX iCTOT, 1 MOETOHIMU BUTBOPEHHX aB-
TOPCBKOIO YABOKO JFOIMHOMONIOHNX MepcoHaxiB. JIbroic Haminde
iX BHCOKMMH 00Pa3HO-CTHIICTHYHUMH MOKITMBOCTAMH, OO Tie-
penaTy iieifHui 3MiCT TBOpIB, KYNBTYpHY iH(GOPMAILiF0, HAOMM3HUTH
300pakyBaHE JI0 YATAYA, YACOM HABITh IOMOMOITH TIEPEBTUITHCS,
IO 3aTaJI0M PO3MIMPIOE MEXKI CIPUIHHATTS IPOYUTAHOTO UTHHOIO.
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Imiop3bik FO. B. Posib m0O3TOHUMOB B JIMTEepaType AJs
nereii (Ha mpuMepe nukJa nopecrteid “The Chronicles of
Narnia” K. C. JIblouca)

Annoranus. CtaTbs MOCBAIICHA HCCIEIOBAHUIO 0COOCH-
HOCTEH yHOTpeOIeHUsI UMEH B JINTEPATyPHBIX [IPOU3BEICHUAX
i peteil. OnpeneneHa poib MOITOHUMHUX €IUHUI] B OTOM
JKaHpe JMTEepaTypbl, MPUBEICHBI UX THUIUYHBIC MOJEIN U OC-
HOBHBIE 9ePThl PyHKIOHUPOBAHHSL.

KuioueBble cjioBa: muteparypa ISl JeTel, MOATOHUMBI,
NOdTOHNMOChepa, peanbHasi MOITOHUMUSL, UANOIEKT, CTPYK-
TypHasi MOZEb.

Hliudzyk Y. The Role of Poetonyms in the Children’s
Literature (on the example of “The Chronicles of Narnia”
by C. S. Lewis)

Summary. The article is devoted to the study of peculiari-
ties of the proper names usage in the children’s literature. The
role of poetonym units in this literature genre has been deter-
mined. The typical models and the main features of poetonym
functioning have been presented.

Key words: children’s literature, poetonym, poetonym-
sphere, real poetonymy, idiolect, structural model.




